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У С Т А В  
НА ЕДНОЛИЧНО АКЦИОНЕРНО 

ДРУЖЕСТВО  
"БРУЗЕР" ЕАД 

(приет на 22.06.2016 г.; 
Изм. 15.03.2019; 
Изм. 09.09.2020 
Изм. 19.07.2021; 
Изм. 20.08.2026) 

 
РАЗДЕЛ I 

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

Чл.1. / Изм. 19.07.2021/ Търговското 
дружество "БРУЗЕР" ЕАД, наричано в този 
Устав "ДРУЖЕСТВОТО" е българско 
еднолично акционерно дружество със 
седалище в град София и адрес на 
управление: п.к. 1113 район "Слатина", бул. 
„Шипченски проход“ № 18, етаж 3, офис 
308. 

Чл.2./1/ Дружеството е юридическо 
лице, което не е ограничено със срок или 
друго прекратително условие. 

/2/ Дружеството осъществява 
дейността си под фирмата "БРУЗЕР"- 
еднолично акционерно дружество (ЕАД), 
която фирма може да се изписва и както 
следва: с букви от латинската азбука - 
"BROOSER", като означението "еднолично 
акционерно дружество" се изписва на 
съответния чужд език изцяло или съгласно 
възприетите на този език съкращения. 

Чл.3./l/ Акционери на дружеството 
могат да бъдат местни и чуждестранни 
физически и юридически лица. 

/2/ Дружеството може да открива 
клонове и представителства в страната и 
чужбина. 
 

Чл. 4. Дружеството отговаря за своите 
задължения с имуществото си. 

 
Чл. 5. Дружеството има печат с надпис 

"БРУЗЕР" ЕАД. Печатът може да има 

ARTICLES OF ASSOCIATION  
OF THE SOLE-OWNER JOINT STOCK 

COMPANY  
"BROOSER" EAD 

(adopted on 22/06/2016; 
Amend. 15/03/2019; 
Amend. 09/09/2020; 
Amend. 19/07/2021; 
Amend. 20/08/2026) 

 
TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 
 

Art. 1. / Amend. 19/07/2021/ The trade 
Company "BROOSER" EAD, referred to as 
"THE COMPANY", shall be a Bulgarian sole-
owner joint stock Company with a headquarter in 
Sofia and address of management: “Slatina” 
district, postal code 1113, 18 Shipchenski prohod 
blvd. floor 3, office 308. 

 
Art. 2/1/ The Company is a legal entity, 

which is not limited by any terms or conditions of 
termination. 

/2/ The company carries out its activity 
under the name "BROOSER" - joint stock 
company (EAD), which name may be written in 
Latin as following: by letters of the Latin alphabet 
- "BROOSER", as the symbol "joint stock 
company" shall be written in the respective 
foreign language completely or according to the 
abbreviation common for this language. 

 
Art. 3/1/ The Shareholders of the 

Company may be both domestic and foreign 
individuals and legal entities. 

/2/ The Company may establish branches 
and representative offices in the country and 
abroad. 

 
Art. 4. The company is responsible for its 

liabilities by its property. 
 
Art. 5. The company shall have a corporate 

seal with inscription "BROOSER" EAD. There 
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надпис, изписан с латински букви. 
 

РАЗДЕЛ II 
ПРЕДМЕТ НА ДЕЙНОСТ 

 
Чл.6. Дружеството има за предмет на 

дейност: Консултантски услуги, свързани с 
управление на капиталови дружества; 
икономически, данъчни и управленски 
консултации, анализи и ИТ услуги, 
представителство на български и 
чуждестранни физически и юридически 
лица, разпространение и търговия с всякакви 
стоки, разрешени от закона, закупуване и 
продажба на недвижими имоти, отдаване под 
наем на недвижими имоти и съоръжения, 
както и всякакви други дейности незабранени 
от закона. 

Чл.7. Дружеството може да участва в 
консорциуми, холдинги, други сдружения и 
икономически групировки за осъществяване 
на съвместна дейност в страната и чужбина 
по предвидения в закона ред. 

Чл.8. Дружеството може да инвестира 
средства в търговски и други дружества, като 
придобива: акции, дялово и друго участие в 
предприятия; недвижими имоти и други 
обекти в страната и чужбина, при спазване на 
изискванията и ограниченията предвидени в 
този Устав и в приложимото към неговата 
дейност законодателство. 

 
РАЗДЕЛ III 

 КАПИТАЛ, АКЦИИ И ВНОСКИ 
(изменен изцяло с Решение на ЕСК от 

03.02.2017г.) 
 
Чл.9./1/. (изменен с Решение на ЕСК 

от 03.02.2017г.; изм. на 20.08.2026 г.) 
Капиталът на дружеството е 25 500 (двадесет 
и пет хиляди и петстотин) евро, разпределен 
в 50 000 (петдесет хиляди) безналични 
поименни акции, с номинална стойност 0,51 
(нула евро и петдесет и един евроцента) всяка 
една акция, разпределени в два Класа. 

may be a sign on the seal, written in Latin letters. 
 

TITLE II 
OBJECT OF BUSINESS 

 
Art. 6. The company shall have the 

following object of business: Consulting services, 
related to management of capital companies; 
economic, tax and managing consultations, 
analysis and IT services, trade representation of 
Bulgarian and foreign persons and legal entities, 
distribution and trade of all kind of goods, 
allowed by law, purchasing and sale of properties, 
property and equipment renting, as well as any 
other activities not prohibited by law 

 
 
 
Art. 7. The Company may participate in 

companies, consortia, other conglomerations, as 
well as other economic associations for execution 
of joint action in the country or abroad through 
the provided by law order. 

Art. 8. The company may invest funds in 
trading companies or other partnerships, by 
acquiring shares, share or other participation in 
enterprises, real estate or other objects in the 
country and abroad, through compliance with the 
requirements and limitations provided in these 
Articles and with the legislation applicable to its 
business. 
 

TITLE IIІ 
CAPITAL, SHARES AND 

CONTRIBUTIONS 
(amended with Minutes of Sole-owner from 

03.02.2017) 
Art. 9./1/. (amended by Minutes of the Sole 

Owner dated 03/02/2017; amended on 
20/08/2026) The Company’s share capital is EUR 
25,500 (twenty-five thousand five hundred euros), 
divided into 50,000 (fifty thousand) dematerialized 
registered shares with a nominal value of EUR 
0.51 (zero euros and fifty-one euro cents) each, 
divided into two Classes. 
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/2/ Към момента на вписването на 
настоящия Устав на Дружеството са внесени 
100 % (сто процента) от стойността на всяка 
една акция. 

/3/ (Отменен с Решение на ЕСК от 
15.03.2019г.)  

/4/ При вземане на решение от 
Общото събрание за издаване на нови акции, 
записалите новите акции акционери са 
длъжни да внесат най-малко 25% от 
номиналната им стойност, а невнесената част 
от стойността на записаните акции се внася в 
срок не по - дълъг от 2 (две) години от 
момента на издаване на акциите. С Решение 
на Общото събрание може да се установи 
задължение за Акционерите да внесат по - 
голям процент или пълната стойност на 
новите акции. 

/5/ Акционерите, които не внесат 
пълната стойност на акциите в определения 
от Общото събрание срок, губят правата си 
върху акциите, като Съвета на директорите ги 
обезсилва с Решение, взето с не по - малко от 
51 % мнозинство. В този случай стойността 
на вече направените частични вноски по 
обезсилените акции остава за Дружеството 
като неустойка за неизпълнението на 
акционера. 

 
Чл. 10./l/ Всяка поименна акция с 

право на глас и дава право на един глас в 
Общото събрание на акционерите, право на 
дивидент и на ликвидационен дял, 
съразмерни с номиналната стойност на 
акцията. 

 
Чл. 11. Видът на акциите от всяка 

следваща емисия се определя с решение на 
Общото събрание на акционерите, в същия 
акт, с който се взема решение за увеличение 
на капитала с нова емисия акции като се 
определя размерът, датата на емисията и 
сроковете за набиране на допълнителния 
капитал. 

 

/2/ At the moment of entering of the 
present Articles 100 % (hundred percent) of the 
value of each share is deposited.  

 
/3/ (Repealed by way of Minutes of Sole-owner, 

dated March 15th 2019).  
/4/ When taking the decision for issuing 

new shares by the General Meeting, the 
subscribers of new shares are obliged to pay at 
least 25% of their nominal value, while the rest of 
the value of the subscribed shares shall be paid in 
a term, fixed by the Board of Directors as of the 
moment of issuing the shares, but not longer than 
2 (two) years. By a decision, the General Meeting 
may fix an obligation of the Shareholders to pay a 
higher percentage or the total amount of the value 
of the new shares. 

/5/ The Shareholders, who don't deposit 
the full nominal price of the AD shares in the 
term as defined by the General Meeting, shall lose 
their rights on these AD shares, which shall be 
cancelled by the Board of Directors by a Decision 
adopted with no less than 51 % majority. In this 
case the amount of the partial payments shall 
remain for the Company as penalty for the breach 
of the respective shareholder. 

 
 
Art. 10/1/ Each by-name voting share gives 

the right of one vote at the General Meeting of the 
Shareholders, entitled to dividend and the right of 
a liquidating dividend, pro rata to the nominal 
value of the share. 

 
 
Art. 11 The type of the shares of each 

consecutive emission is determined by a decision 
of the General Meeting of the Shareholders, in the 
same act by which the decision of a capital 
increase with a new emission of shares is taken, as 
the amount, the date of the emission and the 
terms for raising the additional capital are fixed. 
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Чл.12. (Изменен с Решение на ЕСК от 
03.02.2017 г.) Дружеството има право да 
издава, както обикновени непривилегировани 
акции без допълнителни условия относими 
към същите, така и акции с уговорени за 
същите допълнителни условия и/или 
привилегии както следва: 

/1/ Определени акции на Дружеството 
могат да бъдат записани под условието, че 
същите няма да бъдат прехвърляни на трето 
лице, без писменото съгласие на другите 
Акционери, притежаващи акции, за които не 
съществува такова ограничение 
(„винкулирана/и акция/и”) 

/2/ Определени акции на 
Дружеството могат да бъдат записани под 
условието, че преди да бъдат продадени към 
трето, неучастващо в капитала на 
Дружеството лице, продаващият акциите ще 
бъде задължен да ги предложи при 
определени условия на другите акционери. 
(„акции със задължение за първа оферта”). 
Акциите от този тип се прехвърлят при 
спазване на следната императивна 
процедура: 

A/ Прехвърлителят на акциите е 
длъжен да изпрати писмено уведомление до 
другите акционери, с което да им предложи 
да упражнят правото си на изкупуване на 
предлаганите акции, пропорционално на 
участието им в капитала. Известието ще се 
счита надлежно връчено ако е изпратено с 
препоръчано писмо или е връчено лично, 
срещу подпис; 

Б/ Известието следва да бъде 
изпратено до адресата/ адресатите в срок до 
3 (три) работни дни след вземане на 
решението за прехвърлянето на акциите и 
трябва да съдържа най малко: 

- Броят на прехвърляните акции; 
- Предложените условия за 

изкупуване на акциите, в това число срокът, в 
който може да бъде упражнено правото на 
първо изкупуване или правото на първи 
отказ от изкупуване; 

Art. 12. (Amend with Minutes of Sole-owner from 
03.02.2017) The company has the right to issue 
both common, non-privileged shares with no 
additional terms to the same, and shares with 
agreed additional terms and/or privileges, as 
follows: 

 
/1/ Certain shares of the Company may be 

subscribed under the condition that they may not 
be transferred to a third party without the written 
consent of the other Shareholders owning shares 
for which such a limitation is nit presented 
("pawned Shares”). 

 
/2/ Certain shares of the Company may be 

subscribed under the condition that before these 
shares to be sold to a third party, not participating 
in the Capital of the Company, the seller of these 
shares shall be obliged to offer these shares to the 
other shareholders under certain conditions 
(„shares with an obligation of first offer"). The 
shares of this type shall be transferred under the 
following imperative procedure: 

 
 
А/ The transferor of the shares shall be 

obliged to submit a written notice to the other 
shareholders offering them to exercise their right 
of redemption of these shares in proportion to 
their participation in the capital. The written form 
of the invitation is considered met if given by 
registered letter with acknowledgment of receipt 
or awarded against personal signature and dated. 

 
В/ The notice must be sent to the address 

of the proposal no later than three (3) working 
days after the decision to transfer the offered 
shares to a third party and must include as a 
minimum:  

- the number of shares offered; 
- the proposed conditions for transaction 

and the time period in which the addressed 
shareholders can exercise the right to purchase or 
right of first refusal for redemption;  
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- Продажната цена, на която се 
прехвърлят акциите; 
- Датата, до която адресатите на 

известието могат да упражнят правото на 
изкупуване или на отказа от изкупуване. При 
всички случаи крайната дата не може да бъде 
по - късна от датата, на която изтичат 30 дни 
от получаване на известието от получателя на 
офертата; 

- Срокът, в който адресатът следва 
да плати предложената продажна цена. 

В/ Адресатите на предложението ще 
имат правото да изкупят единствени и не по - 
малко от целия брой предложени от 
прехвърлящия акционер акции, при цената и 
условията, предложени в изпратеното 
известие. Ако някой от адресатите упражни 
правото на отказ от изкупуване, припадащият 
му се дял от предложените акции може да 
бъде изкупен от другите акционери, 
пропорционално на участието им в капитала 
и доколкото срокът за изкупуване не е 
изтекъл по отношение на тях. 

Г/ В случай, че в дадения в Известието 
срок за упражняване на правото на 
изкупуване, същото не бъде упражнено в 
цялост от никой от адресатите, 
прехвърлящият акционер ще има право да 
продаде акциите на което и да е трето лице 
на цената, посочена в известието или на по - 
висока цена. 

Д/ Ако в срока за упражняване на 
правото на изкупуване адресатите на 
Офертата изрично заявят своята воля да 
продадат всичките си акции на третото лице 
последното е задължено да купи акциите на 
адресатите при същите условия, приложими 
за закупуване на акциите на прехвърлителя. 

/3/ По предварително писмено 
съгласие на всички акционери към 
съответния момент ограниченията, свързани 
с прехвърлянето на акции от клас „със 
задължение за първа оферта”,  могат да бъдат 

- the proposed purchase price of the shares 
offered;  

- the date by which the addressees of the 
proposal are entitled to realize the right of first 
refusal or right of redemption. In any event, the 
end date may not exceed more than 30 days of 
receipt of the invitation ("date of receipt") of the 
addressee of the offer; 

 
- the period within which the proposal 

addresses must pay the proposed purchase price. 
C/ The addressees of the offer have the 

right to redeem all and not less than all the shares 
offered against payment of the original selling 
price fixed by the Transferor and only under the 
conditions set in the Notice received. 

If some of the addressees exercises the right 
of first refusal, his part of the proposed shares 
may be redeemed by the other addressed 
shareholders in proportion to their participation 
in the capital and as long as their term for 
exercising of the redemption right has still not 
expired. 

 
D/ In case that in the term for exercising of 

the redemption right provided in the Notice, this 
right is not exercised in its entirety by none of the 
addressees, the transferor shall be entitled to sell 
freely the shares to any third party at the price as 
set in the Notice or at a higher price. 

 
 
Е/ If in the term for exercising the 

redemption right the adressees of the Offer 
expressly declare in writing their will to also sell all 
of their Shares to the third party the latter is 
obliged to purchase the adressees Shares at the 
same conditions applying to the purchase of the 
transferor's Shares 

 
/3/ Certain limitations in regard to the 

transfer of shares from class/ type "with an 
obligation of first offer" may be excluded by meanings 
of a preliminary mutual consent given by all 
shareholders at the relevant moment when it 
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изключени, когато се касае за прехвърляне на 
определени трети лица, свързани с 
притежаващия ги акционер. 

/4/ Определени акции на Дружеството 
могат да бъдат записани с привилегия за 
допълнителен дивидент, който се формира от 
99 % (деветдесет и девет процента) от общия 
дивидент, чието разпределяне е гласувано от 
Общото събрание на акционерите. Акциите 
от този тип ще бъдат записани без право на 
глас. Акциите от този тип, ще бъдат заявени 
за вписване в Центалния депозир (ЦД) за 
акционерите с наименованието 
„привилегирована/и акция/и”.  

/5/ Във всеки случай, в който 
акционер прехвърля по какъвто и да било 
начин притежаваните от него акции, може да 
го направи спрямо придобивашия акционер 
под условие, че прехвърлящият акционер 
може да изкупи обратно акциите във всеки 
момент на фиксирана цена, определена към 
датата, на която се прехвърля. Когато такова 
условие е уговорено, същото следва да се 
означи върху акцията с наименованието „с 
опция за изкупуване”. 

/6/ Всеки клас акции може да бъде 
издаван и записван с едно или повече от 
ограниченията и/или привилегиите по 
предходните алинеи. 

/7/ (Изменен с Решение на ЕСК от 
15.03.2019 г.) Към датата на този Устав 
капиталът на дружеството е съставен от 
следните класове: 

А/ Клас I - общо 25 000 безналични, 
поименни, обикновени, непривилегировани, 
с право на глас акции; 

Б/ Клас II - общо 25 000 безналични, 
поименни, привилегировани, без право на 
глас, винкулирани, с привилегия за 
допълнителен дивидент, формиран от 99 % 
(деветдесет и девет процента) от общия 
гласуван за разпределяне дивидент; 

 
Чл.13. (Изменен с Решение на ЕСК от 

03.02.2017г.) /1/ Изрично се установява, че 

concerns to transfer of the shares to certain third 
parties, related to the owning shareholder 

 
/4/ Certain shares of the Company may be 

subscribed with a priviledge for a additional 
dividend that shall be formed by 99 % (ninety 
nine percent) of the total divided, which 
distribution has been voted by the General 
Meeting. The Shares of this kind shall be 
subscribed as non-voting shares. The Shares of 
this kind shall be entered in the Central 
Depository (CD) by the name “preference Share/s”. 

 
 
/5/ In each case when a shareholder 

transfers in any way the shares owned by 
him/her, the shareholder may do that under 
condition towards the acquiring shareholder, that 
the transferring shareholder may buy back the 
shares at any time at a fixed price, set as of the 
date of transfer. When such condition is agreed, it 
shall be marked on the share with the name “with 
a buyback option”. 

 
 
/6/ Each type of shares may be issued and 

subscribed with one or more limitation and/or 
privileges in accordance with the preceding 
paragraphs. 

/7/ (Amended with Minutes of Sole-owner from 
March 15th 2019) Up to the date of the present 
Articles the Capital of the Company is constituted 
by the present classes of Shares: 

A/ Class І - total 25 000 shares – 
dematerialized, by-name, common, 
underprivileged, voting shares; 

B/ Class ІІ 25 000 shares– dematerialized, 
by-name, privileged, non-voting, pawned shares, 
entitled to a privilege of additional dividend, that 
shall be formed by 99 % (ninety nine percent) of 
the total dividend, which distribution has been 
voted.  

 
 
Art. 13. (Amended with Minutes of Soleowner 
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капиталът на Дружеството може да бъде 
увеличаван по решение на Общото 
събрание, взето с мнозинство поотделно от 
акционерите от различните класове акции 
само, когато е налице необходимост от такова 
увеличаване.  

/2/. Процедурата за увеличаване ще е 
следната:  

/А/. Необходимостта от увеличаване 
на капитала ще се констатира с решение на 
Общото събрание, взето с мнозинство от 2/3 
от гласовете от всеки клас акции с право на 
глас от представените на съответното 
заседание акции. Със същото решение ще 
бъде определена емисионната стойност и 
класа/класовете на новите акции.  

/Б/. Въз основа на решението по 
чл.13, /2/, б. /А/, Съветът на директорите 
ще обяви в Търговския регистър покана за 
записване на нови акции от всеки от 
Акционерите с изключение на случаите, при 
които акциите на Дружеството се държат от 
едноличен собственик на капитала. В този 
случай едноличният собственик на капитала 
самостоятелно взема решение за увеличаване 
на капитала без обявяване на покана. 
Изрично се установява, че новите акции ще 
могат да бъдат записани от Акционерите по 
тяхната емисионна стойност, определена към 
съответния момент.  

/В/ Всеки Акционер от съответния 
клас има право да придобие част от новите 
акции, която съответства на неговия дял 
преди увеличението от акциите със същия 
клас като класа на новите акции. В случай, че 
това право не бъде упражнено от даден 
Акционер в срок до 1 (един) месец от 
обявяването на поканата по чл.13, /2/, б. /Б/ 
в Търговския регистър, същото право се 
погасява за този Акционер. В последния 
случай, другите Акционери с акции от същия 
клас ще имат правото да запишат и 
припадащата се част нови акции на 
Акционера, чието право се е погасило. 

/Г/ В случай, че другите Акционери с 

from 03.02.2017) /1/ It is explicitly fixed that the 
capital of the Company may be increased by a 
majority decision of the General Meeting, taken 
separately by the Shareholders of different types 
of shares, and only if case of need. 
 

/2/. The procedure of increase is the 
following: 

/А/. The necessity of an increase of the 
capital shall be concluded by a decision of the 
General Meeting, taken with the majority of 2/ 3 
of the votes of each and every type of the 
represented voting shares at the respective 
meeting. With the same decision an issuing value 
shall be defined and the type/types of the new 
shares. 

/В/. On the basis of the decision under Art. 
13. /2/, letter /А/, the Board of Directors shall 
announce in the Commercial Register an 
invitation for subscribing new shares by each of 
the Shareholders, except of the cases when the 
shares of the Company are owned by Sole owner 
of the capital. In this case, the Sole-owner of the 
capital decides independently to increase the 
capital without announcing the invitation. It is 
explicitly fixed that the new shares may be 
subscribed by Shareholders according to their 
issuing value, defined at the respective moment. 

 
 

/С/ Each Shareholder of the respective 
class has the right to acquire a part of the new 
shares, which corresponds to his share before the 
increase of shares of the same type as the type of 
his shares. In case that a certain Shareholder does 
not exercise this right in a period of 1 (one) 
month from the announcement of the invitation 
in the Commercial Register, according to Art. 
13,/2/,/B/, the same right shall be considered as 
lapse for this Shareholder. In the last case, the 
other Shareholders with shares of the same type 
shall have the right to subscribe the deducted part 
of the new shares of the Shareholder, whose right 
is lapse. 

/D/ In case that the other Shareholders 
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акции от същия клас не запишат частта акции 
на изгубилия това право Акционер, 
незаписаната част от капитала може да бъде 
предложена на акционерите от другите 
класове. Ако акционерите от другите класове 
не запишат предложените им акции, 
незаписаните акции могат да бъдат 
предложени на трето лице. Ако се предлагат 
за записване винкулирани акции, трето лице 
може да ги запише само при спазване на 
условията за прехвърляне на винкулирани 
акции на трето лице. В случай, че 
необходимото съгласие за записване на 
винкулирани акции не бъде дадено от 
съответните акционери, капиталът ще бъде 
увеличен само до размера на валидно 
записаните при условията на този Устав нови 
акции.  

/Д/ При условията на чл. 194, ал. 4 от 
ТЗ правата по чл. 13, ал. 2, б. /В/ и /Г/ за 
записване на нови акции от съответните 
класове могат да бъдат ограничени по 
решение, взето от с мнозинство на 2/3 от 
гласуващите акционери.  

/Е/ Във всички случаи капиталът се 
увеличава до размера на валидно записаните 
при условията на този Устав акции.  

 
/Ж/ В случая по чл. 13, ал. 2, б. /В/ 

другите Акционери с акции от друг клас ще 
имат правото да запишат съответна на 
притежавания от тях дял от капитала преди 
увеличението част от новите акции на 
Акционера, чието право се е погасило. В 
случай, че другите Акционери не запишат 
частта акции на изгубилия това право 
Акционер, капиталът ще се увеличи само до 
размера на записаните акции. 

/3/ Увеличението на капитала е 
допустимо след като определеният в Устава 
размер е напълно внесен. 

 
13.1. /1/ Дружеството може да 

сключва облигационни заеми чрез 
издаването на облигации. Облигации могат 

with shares of the same type shares do not 
subscribe the part of shares of the Shareholder 
who lost this right, the unsubscribed part of the 
capital could be offered to the shareholders of the 
other classes. If the shareholders of the other 
classes do not subscribe the offered shares, the 
unsubscribed shares could be offered to a third 
party. If pawned shares shall be offered for 
subscription, a third party has the right to 
subscribe them in compliance with the conditions 
about transfer of pawned shares. In case that the 
necessary consent about subscription of pawned 
shares does not be given by the respective 
shareholders, the capital shall be increased only 
upon the amount of the valid subscribed shares in 
pursuant with this Articleas of association. 
 

 
/E/ According to art. 194, par. 4 of CA the 

rights under art. 13, par. 2, /C/ and /D/ for 
subscription of new shares of the respective class 
could be restricted after a decision, adopted by 
the resprective shares with majority of 2/3 of the 
voting shares. 

/F/ In any case the capital could be 
increased upon the amount of the valid 
subscribed shares in pursuant with this Articleas 
of association. 

/G/ In case of art. 13, par. 2, /C/ the other 
Shareholders with shares of different type shall 
have the right to subscribe a respective part of the 
new shares of the Shareholder, whose right is 
lapse, pro rata to the owned by them part of the 
capital before the increase. In case that the other 
Shareholders do not subscribe the part of shares 
of the Shareholder, whose right is lapse, the 
capital shall increase only to the amount of the 
new subscribed shares. 

/3/. The increase of the capital is 
permissible only after the defined in the Articles 
of Association amount is completely paid. 

 
Art. 13. /1/ The Company could issue 

debenture loans by meanings of issuing of bonds. 
Bonds could be issued as convertible as in 
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да бъдат издавани като конвертируеми, като в 
този случай облигационерите имат правото 
да конвертират облигациите си в акции само 
в случаите когато условията за конвертиране 
на облигациите са изпълнени. 

/2/ Решението за издаване на 
неконвертируеми облигации се взема с 
обикновено мнозинство. 

/3/ Решението за издаване на 
конвертируеми облигации се взема с 
мнозинство 2/3. 

/4/ Решението за издаване на 
облигации трябва да бъде прието с 
мнозинство, както е посочено в чл.13.1/2/ и 
чл.13.1./3/ от:  

/А/ Съвета на Директорите – когато 
Съветът е надлежно упълномощен от 
Общото събрание на акционерите да приема 
такива решения, или от  

/Б/ Общото събрание на акционерите 
– когато упълномощаване съгласно чл.13.1. 
т.4 /А/ не е направено.  

/5/ Приложимите ред и условия по 
отношение на съответния облигационен 
заем, включително, но не само, вида, класа, 
номиналната и емисионната стойност на 
облигациите и акциите, в които ще сe 
конвертират съответните облигации, както и 
условията за конвертиране на облигациите, 
следва да бъдат приети с решение на 
компетентния орган за сключване на 
облигационен заем. 

 
13.2./1/ Капиталът на дружеството 

може да бъде увеличен в случаите на 
конвертиране на облигации, издадени от 
Дружеството като конвертируеми. В този 
случай редът съгласно чл.13 от Устава няма 
да бъде приложим, а ще се прилагат 
правилата съгласно чл.13.2 от Устава.  

/2/ Облигационерите, притежаващи 
конвертируеми облигации, имат правото да 
ги конвертират съгласно реда и условията 
посочени в съответното Решение на 
компетентния орган на Дружеството за 

this case the bondholders shall be entitled to 
convert their bonds in shares if and when the 
conditions for such conversion are met. 

 
 
/2/ Decision for issuing of non-convertible 

bonds shall be taken with simple majority. 
 
/3/ Decision for issuing of convertible 

bonds shall be taken with 2/3 majority. 
 
/4/ Decision for issuing of bonds shall be 

adopted with the majorities as specified in 
art.13.1./2/ and art.13.1./3/, by: 

 
/A/ the Board of Directors – when the 

Board is duly authorized by the General Meeting 
to adopt such decisions, or by 

 
/B/ the General Meeting – when 

authorization under art.13.1., para. 4 /A/ is not 
provided. 

/5/ The relevant terms and conditions 
regarding the respective debenture loan, 
including, but not limited to the type, the class, 
the nominal and the issue value of the bonds and 
the shares, in which shall be converted the 
respective bonds and the conditions for the 
conversion of the bonds, shall be determined in 
the decision of the competent body for issuing of 
the debenture loan. 
 

 
13.2. /1/ The capital of the Company could 

also be increased in case of conversion of bonds 
issued by the Company as convertible. In such 
case the procedure under art. 13 won’t apply as 
the rules set herein in this art.13.2. shall be 
applicable. 

 
/2/ The bondholders possessing 

convertible bonds shall have the right to convert 
them under the terms and conditions specified in 
the respective Decision of the competent body 
for issuing of the bonds. 
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издаване на облигациите. 
/3/ В случай на конвертиране на 

облигации, капиталът следва да бъде 
увеличен с размера на новоиздадените акции 
срещу конвертираните облигации. 
Решението това увеличение на капитала се 
приема от:  

/А/ Съвета на директорите с 
обикновено мнозинство – в случаите когато 
Съветът на директорите е упълномощен за 
такива цели с Решение на Общото събрание 
на акционерите;  

/Б/ Общото събрание на акционерите 
с 2/3 мнозинство – когато не е предоставено 
пълномощно съгласно чл.13.2, т.2/А/. 

/4/ Решението на компетентния орган 
на Дружеството съгласно чл.13.2./3/ следва 
да бъде прието за заявените облигации в не 
по-дълъг от 30 дни срок след изтичане на 
срока за подаване на заявление за 
конвертиране. 

 
13.3./1/ Съветът на директорите е 

изрично упълномощен да увеличава капитала 
на Дружеството в случаите на валидно 
конвертиране на облигации от 
облигационерите в размер на новоиздадените 
акции срещу конвертираните облигации, 
както и да взима решения относно 
ограничаването на правата на акционерите 
по чл. 194 от ТЗ. Решението на Съвета на 
директорите за такова увеличаване на 
капитала се приема с мнозинството съгласно 
чл.13.2.т.3./А/ от Устава.  

/2/ Овластяването на Съвета на 
директорите съгласло чл.13.1.т.1 ще бъде със 
срок от 5 години след вписване в Търговския 
регистър на Дружеството, но не по-късно от 
12.07.2021 г. и с общ размер на увеличаването 
на капитала до 2 556 459,41 евро (два 
милиона петстотин петдесет и шест хиляди 
четиристотин петдесет и девет евро и 
четиридесет и един евроцента). 

 
13.4 /1/ Съветът на директорите е 

 
/3/ In case of conversion of bonds, the 

capital shall be increased with the amount of new 
shares issued versus the converted bonds. The 
Decision for such increase shall be adopted by: 

 
 
/A/ the Board of Directors with simple 

majority – if and when the Board of Directors is 
authorized for such purposes with Decision of 
the General Meeting; 

 
/B/ the General Meeting with 2/3 majority 

– when authorization under art.13.2., para.2 /A/ 
is not provided. 

/4/ Decision of the competent body under 
art.13.2./3/ should be adopted for the requested 
bonds in not more than 30 days term after expiry 
of the term for submission of call requests for 
conversion. 

 
 
13.3. /1/ The Board of Directors is hereby 

authorized to increase the capital of the Company 
in case of valid conversion of bonds by 
bondholders to the amount of the new shares 
issued versus the converted bonds and to adopt 
decisions on the restriction of the rights of the 
Shareholders under art.194 of the Commercial 
Act. The Decision of the Board of Directors for 
such increase shall be adopted with the majority 
under art.13.2. para.3 /A/. 

 
 
/2/ Authorization of the Board of 

Directors under art.13.1., para. 1 shall be valid for 
5 years term after registration of the Company in 
the Commercial registry, but not later than 
12.07.2021 and with the right to increase the total 
amount of the capital to EUR 2,556,459.41 (two 
million five hundred fifty-six thousand four 
hundred fifty-nine euros and forty-one euro 
cents). 

13.4. /1/ The Board of Directors is hereby 
authorized to issue debenture loans and the bonds 
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изрично упълномощен да сключва 
облигационни заеми и да издава облигации 
във връзка със такива заеми. Решението на 
Съвета на директорите в тези случаи следва 
да бъде прието с мнозинство съгласно 
чл.13.2.т. 2 или чл.13.2.т.3 от Устава. 

/2/ Овластяването съгласно чл.13.4.т.1 
ще бъде съобразено със срока посочен в 
чл.13.3.т.2 от Устава. 

 
Чл.14 Поименните акции, издадени от 

Дружеството се прехвърлят или залагат по 
реда на действащото законодателство.  

 
Чл.15./1/ Акционери, които не 

направят вноските в определения срок, 
дължат в полза на дружеството лихва, която 
заплащат преди разпределението на 
печалбата. При забава на непарична вноска 
дружеството може да търси обезщетение за 
действително претърпените вреди. 

/2/ Акционери, които са в забава, ако 
не направят дължимите вноски в 1 месечен 
срок след като бъдат писмено поканени, се 
считат за изключени. Предупреждението се 
обявява в Търговския регистър. 

 
Чл.16. Изключените по реда на чл.15 

акционери губят акциите си и направените 
вноски. Техните акции се обезсилват и 
унищожават. Дружеството предлага за 
продажба нови акции на мястото на 
обезсилените. Направените от изключения 
акционер вноски, както и лихвите по ал. 1 се 
отнасят във фонд "Резервен" на дружеството. 

Чл. 17. Намалението на капитала се 
извършва в съответствие със закона по 
решение на Общото събрание на 
акционерите, в което се посочва целта на 
намалението и начина, по който то ще се 
извършва. 

 
Чл.18. /1/ Капиталът може да се 

намали: 
1. с намаление на номиналната 

in regards to such loans. The Decision of the 
Board of Directors for such issue should be 
adopted with the relevant majority under art.13.2., 
para.2 or art.13.2., para.3. 

 
/2/ Authorization under art.13.4., para.1 

shall be valid for the term as set in art.13.3., 
para.2. 

 
Art. 14 Shares by name, issued by the 

Company shall be transferred or pledged 
following the rules in the active legislation. 

 
Art. 15/1/ Shareholders, who do not pay 

the contributions in the fixed period, shall owe 
the Company an interest, which they pay before 
the distribution of profits. In case of delay of a 
non monetary contribution the Company may 
claim a compensation for damage caused by delay. 

 
/2/ In case that Shareholders, who are in 

delay, do not make the due contributions in a 
period of 1 month after being invited in written, 
shall be considered as expelled. The notice shall 
be announced in the Commercial Registry. 

 
Art. 16. The expelled Shareholders under 

Art. 15 lose their shares and the contributions 
made by them. Their shares shall be cancelled and 
dematerialized. The Company offers for sell new 
shares in place of the cancelled ones. The 
contributions made by the expelled Shareholder 
as well as the interests under paragraph 1 shall be 
related to "Reserve Fund" of the Company. 

Art. 17. The decrease of the capital shall be 
made in conformity with the Law and by decision 
of the General Meeting of the Shareholders, 
where the purpose and method of decrease shall 
be pointed. 

 
 
Art. 18. /1/ The capital may be decreased: 
1.through decrease of the nominal value of 

the shares; 
2.through cancellation of shares; 
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стойност на акциите, в случай, че същата е 
над минимално определения в закона размер; 

2. чрез обезсилване на акции. 
/2/ Капиталът не може да бъде 

намаляван под нормативно установения 
минимум, освен при съобразяване със 
законовите условия за това. 

 
РАЗДЕЛ IV 

ОРГАНИ НА ДРУЖЕСТВОТО 
Чл.19. /1/ Органи на дружеството са: 
1. Общото събрание на акционерите;  
2. Съветът на директорите. 
/2/ В едноличното акционерно 

дружество едноличният собственик на 
капитала решава въпросите от 
компетентността на Общото събрание.  

 
Чл.20./1/ Общото събрание на 

акционерите се състои от всички акционери, 
притежаващи акции с право на глас.  

/2/ Членовете на Съвета на 
директорите вземат участие в работата на 
Общото събрание без право на глас, освен 
ако са акционери. 

/3/ Акционерите участват в Общото 
събрание лично или чрез упълномощен 
представител. 

 
Чл.21. Общото събрание на 

акционерите: 
1. изменя и допълва Устава; 
2. увеличава и намалява капитала, 

включително чрез принудително обезсилване 
на акции; 

3. преобразува и прекратява 
дружеството; 

4. избира и освобождава членовете на 
Съвета на директорите и определя 
възнаграждението им; 

5. назначава и освобождава 
регистрирани одитори; 

6. одобрява годишния финансов отчет 
след заверка от назначения регистриран 
одитор, взема решение за разпределяне на 

 
 
/2/ The capital may not be decreased under 

the prescriptive minimum, unless it is in a 
compliance with the legal terms. 
 
 

TITLE IV 
BODIES OF THE COMPANY 

Art. 19. The bodies of the Company are:  
1. GeneralMeeting of the Shareholders; 
2. Board of Directors; 
/2/ In a single-shareholder joint-stock 

company, the sole owner of the capital shall 
decide on issues within the competence of the 
General Meeting. 

 
Art. 20./1/ The General Meeting of the 

Shareholders. The General Meeting shall consist 
of all shareholders with a voting right. 

/2/ Members of the Board of Directors 
participate in the work of the General Meeting 
without a voting right, unless they are 
Shareholders. 

/3/ Shareholders participate in the General 
Meeting personally or through a representative. 

 
 
Art. 21. The General Meeting of the 

Shareholders: 
1. amends and supplements the Articles of 

Association of the Company; 
2. increase and decrease the registered capital 

of the Company; 
3. reorganizes and dissolves thе Company; 
 
4. elects and dismisses the members of the 

Board of Directors and determines their 
remuneration; 

5. appoints and dismisses chartered 
accountants; 

6. approve the annual financial statements 
after the audit of the appointed certified public 
accountants, takes decision on the distribution of 
profit, stocking up "Reserve Fund" and paying off 
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печалбата, за попълване на фонд "Резервен" 
и за изплащане на дивидент; 

7. назначава ликвидатори при 
прекратяване на дружеството, освен в 
случаите на несъстоятелност; 

8. освобождава от отговорност 
членовете на Съвета на директорите; 

9. определя размера на гаранцията, 
която членовете на Съвета на директорите 
дават за своето управление; 

10. решава покриването и отписването 
от баланса на дружеството на загуби от 
несъбираеми вземания и от други операции за 
сметка на специално определени средства от 
печалбата, по реда и условията на закона; 

11. решава и други въпроси, които 
законът и този устав предоставят в неговата 
компетентност. 

 
Чл.23./1/ Общото събрание се свиква 

от Съвета на директорите най-малко веднъж 
годишно. То може да се свика и по искане на 
акционери, притежаващи поне 5 на сто от 
капитала за повече от три месеца. 

/2/ Ако в срок от 1 месец искането на 
акционерите притежаващи поне 5 на сто от 
капитала, не бъде удовлетворено, 
компетентният Окръжен съд свиква Общото 
събрание или овластява акционерите 
поискали свикването, или техен представител, 
да свикат събранието. Обстоятелството, че 
акциите са притежавани повече от три месеца, 
се установява пред съда с нотариално 
заверена декларация. 

/3/ Свикването се извършва чрез 
писмена покана, изпратена до всеки от 
Акционерите. Времето от получаването на 
поканата до заседанието на Общото събрание 
не може да бъде по-малко от 30 дни. Поканата 
трябва да съдържа данни за: 

1. фирмата и седалището на 
дружеството; 

2. мястото, датата и часа на събранието; 
3. вида на събранието - редовно или 

общо; 

dividends; 
7. appoints the liquidators in case of 

termination of the Company, unless in the cases 
of bankruptcy; 

8. absolve the members of the Board of 
Directors from responsibility; 

9. defines the amount of guarantee which 
the members of Board of Directors provide; 

10. adopts decision on the reimbursement 
and clearance of the balance of the Company 
regarding loses or uncollectable claims, as well as 
from other operations the account a specially 
defined funds by the terms of the Law; 

11. decides on other subjects, which the 
Law or these Articles of the Company provides 
authority to.  

 
 
Art.23/1/. The General Meeting shall be 

convened by the Board of Directors at least once 
a year. It may be convened by a request of the 
Shareholders, owners of at least 5 percent of the 
capital for more than three months. 

/2/. If in the period of 1 month the request 
of the Shareholders, owners of at least 5 percent 
of the capital, is not satisfied, the District court of 
competent jurisdiction convenes a General 
Meeting or empowers the Shareholders who 
requested the convention, or their representative 
to convene the meeting. The circumstance, that 
the shares are owned for more than three months 
shall be determined before the court by a 
declaration, certified by a notary. 

/3/. The convention is held through a 
written invitation, sent to all of the Shareholders. 
The time from the receipt of the invitation to the 
convention of the General Meeting may not be 
less than 30 days. The invitation contains data on: 

 
1. the firm and the registered office of the 

Company; 
2. the place, date and time of the session of 

the General Meeting; 
3. the type of General Meeting to be held; 
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4. дневния ред на въпросите, 
предложени за обсъждане; 

5. съобщение за формалностите, които 
трябва да бъдат изпълнени за участие в 
събранието и упражняване правото на глас. 

Счита се, че покана с обратна разписка 
е получена когато тя е доставена 

 

Чл. 24 /1/ Съветът на директорите е 
длъжен да свика Общото събрание в 
следните случаи: 

1. загубите надхвърлят 1/10 (една 
десета) от капитала; 

2. срещу дружеството е започнало 
производство за обявяване в несъстоятелност; 

3. икономическата стабилност на 
дружеството е застрашена и е нужно Общото 
събрание да предприеме действия. 

4.  
Чл.25. Общото събрание на 

акционерите не може да приема решения, 
засягащи въпроси, които не са били 
съобщени или обявени в поканата, освен ако 
всички акционери присъствуват или са 
представени на събранието и никой не 
възразява повдигнатите въпроси да бъдат 
обсъждани. 

Чл.26. Писмените материали по 
дневния ред се предоставят на разположение 
на акционерите най-късно до датата на 
обявяването на поканата за свикване на 
Общото събрание. При поискване те се 
представят на всеки акционер безплатно. 

Чл.27./1/ Общото събрание избира 
председател и секретар на заседанието, както 
и преброители. 

/2/ Акционерите или представителите 
им се легитимират за участие на Общото 
събрание с депозитарна разписка или 
извлечения от книгата на акционерите. 

/3/ За заседанието на Общото 

4. the agenda of the issues proposed to be 
discussed; 

5. notice as to the formalities that need to 
be complied with, for the shareholders to be able 
to attend and vote at the General Meeting. 

 
 
The invitation for General meeting with a 

return receipt is deemed received when it is 
delivered. 

 
Art.24 / 1 /  The Board of Directors is 

obliged to convene a General Meeting in the 
following cases: 

1. there are losses exceeding one tenth 
(1/10) of the registered capital; 

2. bankruptcy proceedings against the 
Company have been initiated; 

3. the economic stability of the Company 
is jeopardized and there is need for action by the 
General Meeting. 

 
Art. 25. The General Meeting of the 

Shareholders shall not take decisions concerning 
issues, which were not announced in the 
invitation, unless all of the Shareholders are 
present personally or their representatives and 
none of them objects to the raised questions. 
 

 
 
Art.26. The written materials related to the 

agenda of the General Meeting shall be made 
available to the shareholders at the date of their  
publication or sending of the invitations for 
calling the session at the latest. If there is a request 
they shall be placed at any Shareholder's disposal. 
 

Art.27./1/ The General Meeting shall elect 
its chairman and a secretary, as well as counters. 

/2/ The Shareholders or their 
representatives shall establish their identity with 
the depository certificates or an extract of the 
Book of shareholders in order to participate in 
the General Meeting. 
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събрание се изготвя списък на 
присъствуващите акционери или на техните 
представители и на броя на притежаваните 
или представлявани акции. Акционерите и 
представителите удостоверяват присъствието 
си с подпис. Списъкът се заверява от 
Председателя и секретаря на Общото 
събрание. 

Чл.28/1/. Правото на глас се 
упражнява от овластения съгласно закона 
представител на акционера - юридическо 
лице или от писмено упълномощено от него 
друго лице. Акционерите физически лица 
упражняват правото си на глас лично или 
чрез писмено упълномощено лице. 

/2/ Акционер или негов представител 
не може да участва в гласуването, ако се касае 
за: 

1. предявяване на искове срещу такъв 
акционер от страна на Дружеството; 

2. предприемане на действия или 
отказ от действия за реализиране на 
отговорността на такъв акционер към 
Дружеството. 

/3/ Привилегиите на 
привилегированите акции могат да отпаднат 
по решение на Общото събрание на 
акционерите, преди което акционерите с 
привилегировани акции могат да дадат 
съгласието си за отпадането на привилегиите 
на акциите им на отделно общо събрание на 
акционерите с привилегировани акции. 
Привилегированите акции ще придобият 
право на глас с постановяване на решението 
на Общото събрание на акционерите за 
отпадане на привилегиите, което следва да 
бъде вписано в Търговския регистър. 

Чл.29./1/ Общото събрание е 
законно, ако на него присъствуват 
акционери, притежаващи повече от 
половината от акциите с право на глас. 

/2/ Когато Общото събрание е 
редовно свикано, но липсва кворум, се 

/3/ A list of the attending shareholders or 
their representatives and the number of owned 
shares shall be drawn up and signed separately 
from the minutes by the Chairman and the 
Secretary of the General Meeting. The 
Shareholders and their representatives verify their 
presence with a signature. 

 
 
Art.28/1/. The voting right shall be 

exercised by the empowered by the Law 
representative of the Shareholder - a legal entity 
or a person as authorized by the Shareholder, in 
written. Shareholders, who are physical persons 
shall execute their voting right personally or by 
authorized person in written. 

 
/2/ Shareholder or his representative shall 

not participate in the voting if it is concerned to: 
 
1.  bringing a suit against such 

Shareholder by the Company; 
2. undertaking actions or refusal of such 

actions for realizing the liabilities of such 
Shareholder towards the Company. 

 

/3/ The privileges of the preference shares 
may drop out pursuant a decision adopted by the 
General Meeting of the Shareholders, previous of 
which the shareholders with preference shares 
may give their consent on the dropping off of the 
privileges of their preference shares at a separate 
general meeting of the shareholders with 
preference shares. The preference shares shall 
acquire voting right after adoption of the decision 
of the General Meeting of Shareholders about the 
dropping off of the privileges of the preference 
shares 

Art.29./1/ The General Meeting is 
legitimate if the Shareholders, owning more than 
half of the shares with voting right, are present. 

/2/ If the General Meeting is regularly 
convened but there is an absence of quorum, a 
new date of the meeting shall be fixed in a period 
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насрочва ново заседание в срок до 14 дни и 
то е законно, независимо от представения на 
него капитал. Датата на евентуалното ново 
заседание се посочва в поканата за първото 
заседание. 

Чл.30./1/ Общото събрание взема 
решенията си с обикновено мнозинство от 
представените акции, освен в случаите по 
чл.21, т. 1, 2 и 3, за решенията по които се 
изисква мнозинство от 2/3 от представения 
капитал. 

/2/ Решенията на Общото събрание 
влизат в сила незабавно, освен ако действието 
им не бъде отложено. 

/3/ Решенията относно изменение и 
допълнение на Устава, увеличаване и 
намаляване на капитала, преобразуване и 
прекратяване на дружеството, избиране и 
освобождаване на членовете на Съвета на 
директорите, както и назначаване на 
ликвидатори се вписват в Търговския 
регистъp и влизат в сила след това вписване. 

/4/ Когато дадено решение по силата 
на закона или този Устав следва да бъде 
прието поотделно от всеки клас акции, 
правилата за формиране на кворум и 
мнозинство се прилагат за всеки клас 
поотделно. В останалите случаи решенията 
се взимат при наличие на кворум и със 
съответно мнозинство, формирани от всички 
акции. 

 
Чл.31./1/ На заседанията на Общото 

събрание се води протокол, в който се 
посочват: 

1. мястото и времето на провеждане 
на заседанието; 

2. имената на председателя и 
секретаря, както на преброителите на 
гласовете; 

3. присъстващите членове на Съвета 
на директорите, както и на лицата, които не 
са акционери; 

4. направените предложения по 
същество; 

of maximum 14 days and it shall be legitimate 
regardless of the represented capital at the 
meeting. The date of the possible new meeting 
shall be indicated in the invitation for the first 
meeting. 

Art.30./1/ The General Meeting takes 
decisions by a relative majority of the represented 
shares, unless under the cases of Art.21, p.l, 2 and 
3 for the decisions requiring a majority of 2/3 of 
the represented capital. 

 
/2/ The decisions of the General meeting 

come into force immediately, unless its actions is 
deferred. 

/3/ The decision concerning amendments 
to the Articles of Association, increase and 
decrease of the capital, reorganization and 
termination of the Company, election and; 
discharge of members of the Board of Directors, 
as well as appointing liquidators shall be inscribed 
in the Commercial Registry, and shall become 
into force after the registration. 

/4/. When a certain decision, by virtue of 
the Law or these Articles of Association has to 
be taken separately by each and every type of 
shares, the rules of forming a quorum and a 
majority shall be applied to separately for each 
type. In the rest of the cases, the decisions shall 
be taken in the presence of quorum and with the 
respective majority, formed by all the shares. 

 
 
Art.31./1/ Minutes of proceedings shall be 

taken for each session of the General Meeting. 
The minutes of proceedings shall record: 

1 .the place and time of holding the session; 
2. the names of the chairman and 

the secretary of the session; 
3. the  names of attending 

members of the Board of Directors, as well as 
other persons who are not shareholders; 

4. the substantive proposals made; 
5. the voting and the results thereof; 
6. the objections made; 
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5. проведените гласувания и 
резултатите от тях; 

6. направените възражения. 
/2/ Протоколът от Общото събрание 

се подписва от председателя и секретаря на 
събранието и преброителите на гласовете. 

/3/ Към протокола се прилагат: 
списъкът на присъствуващите акционери, 
документите за упълномощаване и други 
документи, свързани със свикването на 
Общото събрание. 

/4/ По искане на акционер Общото 
събрание решава дали на събранието може да 
присъства нотариус, който да състави 
констативен протокол. 

/5/ За решенията на едноличния 
собственик на капитала се съставя протокол в 
писмена форма. 

Чл.32./1/ Дружеството е с 
едностепенна система на управление и има 
Съвет на директорите в състав от 3 (трима) 
члена. Членовете на съвета на директорите се 
избират от Общото събрание на 
акционерите за срок до 5 (пет) години. По 
решение на Общото събрание на 
акционерите срокът на пълномощията им 
може да бъде прекратен предсрочно. 

/2/ Мандатът на първия Съвет на 
директорите е 3 (три) години. 

/3/ Членове на Съвета на директорите 
могат да бъдат дееспособни физически лица 
и юридически лица. Юридическите лица 
определят представители за изпълнение на 
задълженията им в Съвета. Юридическите 
лица са солидарно и неограничено 
отговорни заедно с останалите членове на 
Съвета за задълженията произтичащи от 
действията на техните представители. 

/4/ Не може да бъде член на Съвета на 
директорите лице, което: 

1. е било член на управителен или 
контролен орган на дружеството, прекратено 
поради несъстоятелност, през последните две 
години, предхождащи датата на решението за 

 
 

 
/2/ The minutes shall be signed by the 

Chairman and the Secretary of the session and by 
the vote counters. 

 
/3/ A list of the attending shareholders, 

documents of empowerment and other 
documents, related to the General meeting, shall 
be attached to the minutes. 

 
/4/ By a request of a Shareholder, the 

General meeting decides whether a notary may be 
present at the meeting, in order to draw up a 
certifying protocol. 

/5/ a written record shall be drawn up of 
the decisions of the sole owner of the capital. 

 
Art. 32./1/ The Company has a one-tier 

system of corporate governance and has a Board 
of Directors, formed by 3 (three) members. The 
members of the Board of Directors are elected by 
the General Meeting of the Shareholders with a 
mandate of up to 5 (five) years. By a decision of 
the General Meeting of the Shareholders, the 
mandate may be terminated before the agreed 
date. 

/2/ The mandate of the first Board of 
Directors is 3 (three) years. 

/3/ The members of the Board of Directors 
shall be a capable individual or a legal entity. The 
legal entities define representatives for the 
execution of their obligations at the Board. The 
legal entities are solidarity liable without 
limitations, as well as the other members of the 
Board regarding liabilities originated from their or 
their representatives' obligations. 

 
/4/ The following persons shall be ineligible 

for Board's membership: 
1. Any person who has been a member of a 

managing or supervisory body of a company 
dissolved by bankruptcy during the last two years, 
preceding the date of the resolution for 
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обявяване в несъстоятелност, ако са останали 
неудовлетворени кредитори; 

2. е или е бил едноличен търговец, 
който е в производство за обявяване в 
несъстоятелност или умишлено е изпаднал в 
несъстоятелност и са останали 
неудовлетворени кредитори; 

3. е осъждано за умишлено 
престъпление от общ характер; 

4. е лишен с влязла в сила присъда от 
правото да заема ръководна или 
материалноотговорна длъжност. 

/5/ Членовете на Съвета на 
директорите могат да бъдат преизбирани без 
ограничения. 

Чл.33/1/ Съветът на директорите 
избира от своите членове Председател, 
Заместник Председател и приема правила за 
работата си. 

/2/ Съветът на директорите избира от 
своите членове Изпълнителен директор. 

/3/ Съветът на директорите може да 
упълномощава трети лица за извършване на 
отделни действия. 

/4/ С правилата за работа на Съвета на 
директорите се регламентира вътрешното 
разпределение на функциите между 
членовете му. 

/5/ Изпълнителният директор може да 
бъде освободен от Съвета на директорите по 
всяко време с Решение, взето с мнозинство от 
51 % от представените гласове.  

Чл.34./1/ Членовете на Съвета на 
директорите имат еднакви права и 
задължения независимо от вътрешното 
разпределение на функциите между тях. 

/2/ Членовете на Съвета на 
директорите са длъжни да изпълняват 
задълженията си в интерес на дружеството и 
да пазят фирмената тайна и след като 
престанат да бъдат негови членове. 

Чл.35./1/Членовете на Съвета на 
директорите задължително дават гаранция за 
своето управление в размер, определен от 
Общото събрание на акционерите, но не по- 

announcement in bankruptcy, and leaving any 
creditor unsatisfied;   

2. is currently or has been a sole trader, who 
is dissolved by bankruptcy proceedings or 
deliberately got insolvent and leaving any creditor 
unsatisfied; 

3. was convicted of a willful crime; 
4. is deprived with a verdict from the 

right to hold a leading office or a financially liable 
office. 

 
 
/5/ The members of the Board of 

Directors may be reelected without restriction. 
 

Art. 33./1/ The Board of Directors elects 
amongst its members a Chairman, a deputy 
Chairman and enacts its own procedure rules. 

 
/2/ The Board of directors elects amongst 

its members an Executive director. 
/3/ The Board of Directors may authorize 

third parties to execute certain actions. 
/4/ By its procedure rules the Board of 

Directors regulates the internal distribution of 
function between its members. 

/5/ The Executive director may be 
dismissed from office by the Board of Directors 
at any time with a Decision adopted with a 
majority of 51 % from the presented votes.  

 
 
Art.34./1/ All Board members shall have 

equal rights and duties regardless the distribution 
of functions within the Board among the 
members. 

/2/ All Board members are obliged to 
execute their duties in the interest of the 
Company and to keep a strict official secret even 
when they are not members any more. 
 

Art.35./1/ Within three months of their 
election, the members of the Board of Directors 
shall present a guarantee for their management in 
an amount to be determined by the General 
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малък от 3-месечното им брутно трудово 
възнаграждение в дружеството. Гаранцията са 
внася в 3-месечен срок от избирането им. 

/2/ Членовете на Съвета отговарят 
солидарно за вредите, които са причинили 
виновно на дружеството като Дружеството 
ще застрахова Членовете за покриване на 
такива рискове. 

/3/ Всеки от членовете може да бъде 
освободен от отговорност, ако се установи, 
че няма вина за настъпилите вреди. 

 
Чл. 36. /1/ В изричната компетентност 

на Съвета на директорите, при съобразяване 
със закона, този Устава и с решенията на 
Общото събрание, е да взима следните 
решения: 

1. да определя общите насоки за 
дейността на Дружеството; 

2. да решава въпросите по търговската 
и инвестиционна политика на Дружеството; 

3. да взема решения за промени в 
дейността на дружеството, за 
организационни промени, дългосрочно 
сътрудничество от значение за Дружеството, 
както и за прекратяването на такова 
сътрудничество; 

4. да взема решения за откриване и 
закриване на клонове и представителства в 
страната и чужбина; 

5. да взема решения за участието на 
Дружеството в търговски дружества и 
организации в съответствие с действащото 
законодателство; 

6. да взема решения за придобиване и 
разпореждане от Дружеството с недвижими 
имоти и/или вещни права върху тях; 

7. да взема решения за образуване на 
парични фондове и определя източниците, 
размера, предназначението и реда за 
набирането и изразходването им; 

8. да приема и утвърждава правила за 
работата на структурните звена и органите на 
Дружеството, да сключва и прекратява 
трудовите договори с Ключови служители и 

Meeting, but no less than their three months 
gross remuneration. The guarantee shall be paid 
in a period of 3 months since their election, 

/2/ The members of the Board of 
Directors shall be jointly and severally liable for 
damages caused to the Company through their 
fault and an Insurance shall be taken by the 
Company to insure the Members for such risks. 

/3/ Any one of the members may be 
relieved from liability by the General Meeting, if 
it is established that it has no fault for the 
suffered damages. 

Art.36 /1/ It is an explicit competence of 
the Board of Directors, in compliance with the 
Law, these Articles and the decisions of the 
General meetings, to take the following decisions 
to: 

1. determine the main strategies of 
the Company's activities; 

2. decide on issues of commercial and 
investment policy of the Company; 

3. take decisions on changes of the 
activities of the Company, structural changes, 
important long-term co-operation, as well as 
termination of such co-operation; 

 
4. take decisions for opening and 

closing of branches; 
 
5. take decisions for participation of 

the Company in any trade companies and 
organizations in compliance with the acting 
legislation; 

6. take decisions for the acquisition 
and disposition with Company's real estates 
and/or other property rights; 

 
7. take decisions to forming other funds 

and defining the sources, amounts and functions, 
as well as the manner of consumption; 

 
8. set and confirm the rules for the work 

of its structural units, to execute and terminate 
labour contracts with Key employees and to 
define the terms of their work, as well as the rules 
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да определя условията за работата им, както и 
правилата за допълнително (бонусно) 
възнаграждение на служителите; 

9. да свиква Общото събрание на 
акционерите; 

10. да взема решение относно 
назначаването на одитор за извършването на 
проверки на състоянието на Дружеството, 
извън случаите касаещи проверка на 
Годишния финансов отчет на Дружеството; 

11. да взема решение относно поемане 
на всякакъв вид задължения и извършване на 
плащания от Дружеството, на стойност по - 
голяма от 1000 (хиляда) евро (за отделна 
сделка или свързани сделки); 

12. да взема решения относно 
откриването и закриването на всякакви 
банкови сметки на името на Дружеството; 

13. да взема решения за предоставяне 
от Дружеството на каквито и да е 
обезпечения, в това число залози, ипотеки, 
поръчителство и други подобни; 

14. да приема годишния отчет и 
доклада за дейността на дружеството и да ги 
предлага за одобрение от Общото събрание 
на акционерите; 

15. да обявява приетия от Общото 
събрание на акционерите годишен финансов 
отчет; 

16. да предлага на Общото събрание 
да вземе решение за изменение и допълнение 
на Устава и за увеличаване или намаляване на 
капитала; 

17. да сключва и прекратява 
съответния договор за управление с 
Изпълнителния директор; 

18. да разглежда и решава и други 
въпроси, свързани с дейността на 
дружеството, които не са от изключителната 
компетентност на Общото събрание на 
акционерите, 

19.  Да приема всички Вътрешни 
правила на Дружеството за структурата и 
размерите на работните заплати, 
допълнителните възнаграждения и бонуси на 

of additional remuneration (bonus); 
 
 
9. to convene a General Meeting of the 

Shareholders; 
10. to take decisions concerning the 

appointment of a chartered accountant to control 
the status of the Company, except from the cases 
related to the annual financial statement; 

 
11. to take decisions concerning 

assumption of any kind of obligations and 
execution of payments amounting to more than 
1000   (one thousand) euro (for a separate deal or 
linked deals); 

12. to take decisions concerning opening 
and closing of any bank accounts on behalf of the 
Company; 

13. to take decisions concerning the 
Company committing securities, including 
pledges, mortgages, guarantees or other. 

 
14. to adopt the annual financial statements 

of the Company and to put them forward to the 
General Meeting of the Shareholders for an 
assent; 

15. to announce the adopted annual 
financial statement by the General Meeting of the 
Shareholders; 

16. to propose to the General Meeting to 
take decision on the amendments of the Articles 
of Association and increase or decrease of the 
registered capital; 

17. to execute and terminate the respective 
Management agreement with the Executive 
director; 

18. to examine and decide on other 
questions, related to the business of the Company, 
which are not part of the explicit competence of 
the General Meeting of the Shareholders. 

 
19. To adopt the Internal rules for structure 

and amounts employees salaries, additional 
remunerations and benefits and all other internal 
Company`s regulations in regard to the labor 
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служителите в Дружеството и всички други 
вътрешни правила в Дружеството свързани с 
отношенията с неговите работници и 
служители. 

/2/ Всеки от членовете на Съвета на 
директорите има право на пълен достъп до 
всички помощни средства, системи и 
документи (както физически, така и 
електронни), които са на разположение на 
Дружеството. 

Чл.37./1/ Изпълнителният директор: 
1. организира, ръководи и 

контролира дейността на дружеството в 
съответствие с решенията на Общото 
събрание и Съвета на директорите; 

2. осъществява оперативното 
ръководство на Дружеството; 

3. сключва договори от името и за 
сметка на дружеството, съгласно решенията 
на Органите на Дружеството; 

4. сключва трудови договори, изменя 
и прекратява трудови правоотношения с 
всички служители, които не са определени 
като Ключови служители; 

5. определя реда за подписване 
задълженията и текущата кореспонденция на 
дружеството; 

6. упълномощава други лица за 
извършване на отделни действия; 

7. трябва незабавно и независимо да 
информира председателя на Съвета на 
директорите за настъпилите обстоятелства, 
които са от съществено значение за 
дейността на Дружеството; 

8. подготвя всички необходими 
материали за провеждане на заседанията на 
Общото събрание на акционерите и на 
Съвета на директорите с цел да подпомогне в 
процеса на вземане на ефективни решения; 

9. извършва и други действия, 
възложени му с нормативен акт, от Общото 
събрание и/или от Съвета на директорите. 

Чл.38./1/ Съветът на директорите се 
събира на редовни заседания най-малко 
веднъж на 3 месеца, за да обсъди състоянието 

relations with its workers and employees. 
 
 

 
/2/ All Board members have the right of a 

full access to all equipment, systems and 
documents (both physical and electronic) which 
are at the disposal of the Company; 
 

 
Art.37./1/ The Еxecutive director: 
1. organizes, manages and controls 

the activity of the Company in compliance with 
the decisions of the General Meeting and the 
Board of Directors; 

2. Carries out operational guidance of the 
Company; 

3. executes contracts on behalf and 
on the account of the Company, in compliance 
with the decisions of the Bodies of the Company; 

4. executes labour contracts, changes 
and terminates labour contractual relationships 
with all the employees which are not defined as 
Key employees; 

5. sets the order of signing the 
obligations and the present correspondence of 
the Company; 

6. authorizes other persons for 
executing certain actions; 

7. shall immediately and 
independently inform the chairman of the Board 
of Directors for circumstances which may be a 
matter of great significance for the business of 
the Company; 

8. prepares all the necessary materials 
for holding the meetings of the General Meeting 
and the Board of Directors in order to assist the 
process of taking efficient decisions; 

9. executes other actions, which are 
assigned by a normative act, the General Meeting 
and/or the Board of Directors. 

 
Art. 38./1/ The Board of Directors will 

conduct regular meetings at least once in every 3 
months in order to discuss the status and activities 
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на дейността на дружеството. 

/2/ Всеки член на Съвета на 
директорите може по всяко време да поиска 
от Председателя да свика заседание 
заобсъждане на отделни въпроси. В този 
случай председателят е длъжен да свика 
заседание в България не по-късно от 2 (две) 
седмици от искането. Поканата може да се 
изпрати и по факс или електронна поща. 
Получаването на изпратените покани чрез 
електронна поща, се удостоверява с 
разпечатка на изпратеното по електронен 
път уведомление. Когато поканата е 
изпратена чрез факс, получаването й ще се 
удостоверява с генерирания от факса отчет за 
изпратено съобщение. Изпращането чрез 
факс или електронна поща ще се счита 
надлежно само ако адресатът е посочил 
писмено факс номер или електронна поща. 

/3/ В поканата за свикване на 
заседание задължително се посочва мястото, 
датата, часа на заседанието и предложения 
дневен ред. За да е законно проведено 
заседанието, членовете на Съвета на 
директорите трябва да получат поканата най-
малко 2 (два) работни дни преди заседанието. 

/4/ Покана за свикване на заседание 
не е необходима за присъствалите членове, 
ако същите на предходното заседание на 
Съвета на директорите са уведомени за 
мястото, датата, часа и дневния ред на 
следващото заседание или ако всички 
членове присъстват и заявят, че нямат против 
заседанието на Съвета да се проведе при 
обявения дневен ред. Неприсъствалите 
членове се уведомяват съгласно горната 
подточка. 

Чл.39./1/ Съветът на директорите 
може да приема законни решения, ако 
присъстват всички членове лично или чрез 
представител. В случай на редовно свикано 
заседание някой от членовете отсъства 
заседанието се насрочва за предварително 
обявена в поканата резервна дата. На 
резервната дата Съветът на директорите може 

of the company. 
 
/2/ Every member of the Board of 

Directors may at any time request the Chairman 
to convene a meeting for discussing of separate 
matters. In this case, the Chairman shall be 
obliged to call the meeting in Bulgaria not later 
than 2 (two) weeks from the request. The 
invitation may be sent via a fax or e-mail. The 
receipt of the invitations sent via e-mail shall be 
witnessed with a print-out of the sent message via 
electronic means. In case the invitation is sent via 
fax the receipt shall be witnessed with the 
generated by the fax machine report for the sent 
message. Sending via fax or e-mail will be 
considered valid only if the addressee has pointed 
in writing fax number / e-mail, 

 
 
 
/3/ The invitation for calling the meeting, 

compulsory shall mention the place, date, hour of 
meeting and the proposed agenda. In order for 
the meeting to be legal, the members of the 
Board of Directors should receive the invitation 
at least 2 (two) working days prior to the meeting. 

 
/4/ The invitation for calling the meeting is 

not necessary for the attending members, if at the 
preceding meeting of the Board of Directors they 
have been informed about the place, date, hour 
and agenda of the next meeting or if all Members 
are presented to the Meeting and expressly agree 
the meeting of the Board to be conducted in the 
specified agenda. The members with non-
attendance shall be informed according to the 
above sub-item. 

 
Art.39/1/ The Board of Directors may 

adopt legitimate decisions if all Board members 
are presented personally or through a 
representative. In case that on a dully called 
meeting some of the Members is not presented 
the Meeting shall be called to a preliminarily 
announced reserved date in the respective 
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да приема решения, ако присъстват най-
малко 2 (двама) от членовете му лично или 
чрез представител. Никой член не може да 
представлява повече от един отсъстващ. 
Представителството се осъществява въз 
основа на нотариално заверено пълномощно. 

/2/ Решенията се вземат с обикновено 
мнозинство, доколкото законът или този 
устав не предвиждат друго. 

/3/ Съветът на директорите може да 
взема решения и неприсъствено /на подпис/ 
под формата на конферентен разговор или 
чрез други технологии за пренос на 
видеовизуални данни неприсъствено, само в 
случаите, когато всички членове са заявили 
писмено съгласието си за решението. В 
протокола се отбелязва присъствието и 
локацията на всеки един от членовете. 
Изпълнителният директор изготвя протокола 
и го изпраща за подписи на членовете на 
Съвета на директорите. Всеки член подписва 
един екземпляр от протокола, като заедно 
всички подписани екземпляри, всеки с един 
подпис, представляват протокола от 
решението на Съвета на директорите. В 
случай, че при такова неприсъствено 
решение Протоколът не бъде подписан от 
който и да е от членовете на Съвета, взетите 
неприсъствено решения се считат невалидни. 

Чл.40. За заседанията на Съвета на 
директорите се водят протоколи, които се 
подписват от всички присъствуващи членове. 
 

 
РАЗДЕЛ V 

ГОДИШНО ПРИКЛЮЧВАНЕ И 
РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА  

ПЕЧАЛБАТА 
 
Чл.41. Финансовата година на 

дружеството започва на 1 януари и завършва 
на 31 декември. 

 
Чл.42./1/ До 31 март ежегодно Съветът 

на директорите съставя за изтеклата 

invitation. On the reserve date the Board of 
Directors may adopt legitimate decisions if there 
are at least 2 (two) Members are presented 
personally or through a representative. None of 
the present members may represent more than 
one absent member. The representation shall be 
realized by written authorization, certified by a 
notary. 

/2/ The decisions are passed by a simple 
majority, unless otherwise is provided for by the 
Law or these of Association. 

/3/ The Board of Directors may take 
decisions in absentia (via correspondence) under 
the form of conference conversation or other 
technologies for transmission of video-visual data 
without any attendance provided all its members 
sign a memorandum of decision. The attendance 
and location of each member shall be specified in 
the protocol. The executive director shall draft 
the protocol and send it for Board of Directors 
members' signatures. Each member shall sign 
one copy of the protocol and all signed copies, 
each with one signature on it, shall represent the 
protocol of the decision of the Board of 
Directors. 

In case that in such in absentia decisions the 
Minutes are not signed by whoever of the, 
members of the Board, the decisions taken in 
absentia shall be considered not valid. 
 

Art.40 Minutes of proceedings shall be 
taken for each session of the Board of Directors, 
and the minutes shall be signed by all of the 
present members. 

 
 

ARTICLE V 
ANNUAL CLOSING AND DISTRIBUTION  

OF PROFIT 
 

Art. 41. The fiscal year of the Company 
begins on January 1st and ends on December 
31st .  

 
Art. 42. /1/ Until March 31st the Board of 
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календарна година годишен финансов отчет 
и годишния доклад за дейността и ги 
представя на избраните от общото събрание 
регистрирани одитори. 

/2/ Съветът на директорите проверява 
годишния финансов отчет, доклада за 
дейността, изготвя предложение за 
разпределение на печалбата, респективно 
покриване на загубата и след одобрението им 
приема решение за свикване на редовно 
Общо събрание на акционерите, на което 
представя годишния финансов отчет, доклада 
за дейността и предложението за 
разпределение на печалбата или покриването 
на загубата. 

/3/ Приетият от Общото събрание на 
акционерите годишен финансов отчет се 
обявява от Съвета на директорите. 

 
Чл.43./1/ Дружеството образува фонд 

"Резервен". 
/2/ Дружеството заделя и специални 

резерви /провизии/, които се използуват за 
покриване на безнадеждни и съмнителни 
вземания на дружеството. 

/3/ Съветът на директорите може да 
взема решение за образуване на други 
фондове, като определя източниците, 
предназначението, набирането 

/4/ Средствата от печалбата на 
дружеството могат да се отчисляват за други 
фондове, както и да се изплащат дивиденти 
само след като се заделят необходимите 
средства за фонд "Резервен" и за 
специалните резерви. 

 
Чл.44. /1/ Всяка година Общото 

събрание на акционерите взима решение 
относно финансовия резултат. При наличие 
на печалба Общото събрание може да вземе 
решение за разпределяне на дивидент, в 
който случай дивидентът се разпределя 
между акционерите съобразно вида и класа 
на притежаваните от тях акции. 

/2/ Когато са издадени 

directors prepares an annual financial statement 
and a report of the Company's activities for the 
past fiscal year, and then the Board presents them 
before registered auditors, chosen by the General 
Meeting. 

/2/ The Board of Directors oversees the 
yearly financial statement, the report of activities, 
and then it prepares a proposal about the 
distribution of profit, respectively covering costs. 
After their approval, the Board calls for an annual 
General Meeting of Shareholders on which a 
presentation of the yearly financial statement, the 
report of company's activities, and the proposal 
about the distribution of profit, or covering of 
costs, takes place. 

 
/3/ The adopted by the General Meeting of 

shareholders yearly financial statement is 
announced by the Board of directors. 

 
Art. 43. /1/ The Company strikes a fund 

"Reserve". 
/2/ The company saves special reserves 

/provisions/, which are used for paying hopeless 
and doubtful liabilities of the company. 

 
/3/ The Board of directors has the 

authority of taking the decision to make other 
funds, and determining their sources, purpose, 
raising and spending of funds. 

/4/ Part of the Company's profit can be 
deducted for other funds, as well as for paying 
out dividends, after saving the needed money for 
the "Reserve" fund and the special reserves.  

 
Art. 44. /1/ The distribution of dividends is 

confirmed annually by the General Meeting right 
after accepting the yearly financial outgrowth of 
the Company. In case there is a profit the 
General meeting has the right to adopt decision 
for dividend distribution, in which case the 
dividend shall be distributed between the 
shareholders according to the type and class of 
the Shares owned by them. 

/2/ In case that preference Shares are 
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привилигировани акции, 99 % от гласуваната 
от Общото събрание за разпределяне част от 
печалбата се разпределя като дивидент между 
привилигированите акции и се изплаща 
преди останалия дивидент. Останалият 1 % 
от гласуваната за разпределяне част от 
печалбата се разпределя между всички акции 
на дружеството. 

 
 

РАЗДЕЛ VI 
КНИГИ НА ДРУЖЕСТВОТО 
 
Чл. 45. За дейността на дружеството се 

водят официални книги: 
1. за изплащането на дивиденти, в 

която се вписват номерата, сериите на 
акциите, имената на акционерите и се 
подписва от лицата, на които са изплатени 
дивидентите. Към нея се прилагат решенията 
на Общото събрание за разпределението им 
за съответната година и документите за 
преводите; 

2. протоколна книга за заседанията на 
Общото събрание, която се съхранява 5 
години; 

3. протоколна книга за заседанията на 
Съвета на директорите, която се съхранява 5 
години; 

4.  Книга на акционерите, в която се 
записват имената и притежателите на 
акциите, техният вид, номиналната и 
емисионна стойност, броят и номерата на 
акциите. Книга на акционерите се води от 
ЦД. 

5. /1/Всички книжа на Дружеството 
по чл.45 ще бъдат съхранявани в електронен 
вид и ще бъдат достъпни за Членовете на 
Съвета на Директорите чрез интернет.  

РАЗДЕЛ VII 
 ПРЕКРАТЯВАНЕ НА 

ДРУЖЕСТВОТО 
 

Чл. 46. Дружеството се прекратява; 

issued, 99 % of the part of profit, whose 
distribution has been voted by the General 
meeting, shall be distributed as a dividend 
between the Preference Shares and shall be paid 
before the other dividend. The other 1 % of the 
part of profit, whose distribution has been voted, 
shall be distributed between all Shares of the 
Company. 

 
TITLE VI 

 BOOKS OF THE COMPANY 
 

Art. 45. Official financial books about the 
Company's activities are recorded: 

 
1. About the payout of dividends, which 

contains the registration numbers, the series of 
shares, the names of the Shareholders. This book 
is signed by the individuals who have been paid 
out their dividends. Thereto shall be applied the 
decisions of the General meeting about the 
redistribution of dividends for the relevant 
financial year, along with receipts; 

2. Minute book about the sessions of the 
General meeting, which is stored for 5 years; 

3. Minute book about the sessions of the 
Board of directors, which is stored for 5 years; 

 
4. Book of shareholders, which contains the 

names and owners of shares, their type, nominal 
and issue price, number and serial numbers of 
shares. The book of shareholders shall be stored 
by CD.  

 
5. All books of the Company under Art45 

shall be stored electronically and are always 
accessible by the Members of the Board of 
Directors through the internet. 
 

TITLE VII 
TERMINATION OF COMPANY 

 
 
Art. 46. The Company shall be terminated: 
1. By resolution of the General meeting of 
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1. по решение на Общото 
събрание на акционерите; 

2. с решение на съда в 
предвидените в закона случаи; 

3. когато капиталът спадне под 
нормативно определения минимум, ако не 
бъде попълнен в продължение на една 
година; 

4. в други предвидени в закона 
случаи. 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
РАЗПОРЕДБИ 

 
§1. Навсякъде в този Устав следните 

думи и изрази ще имат тук посоченото 
значение, освен доколкото контекста, в който 
са използвани не предполага друго значение: 

1. Имущество - ще означава общата 
стойност на активите на Дружеството към 
всеки отделен момент, от която е извадена 
стойността на задълженията на Дружеството 
към този момент. 

2. Капитал - ще означава 
стойността на вписания в Търговския 
регистър капитал на Дружеството във всеки 
отделен момент. 

3. Ключови служители - ще 
означава такива служители на 
Дружеството, на които се предоставя 
месечно възнаграждение по трудов 
договор не по - малко от 255,65 евро и/или 
такива служители на Дружеството, на 
които са поверени ръководни функции 
по отношение на други служители на 
Дружеството и/или на които са поверени 
ключови административни функции в 
Дружеството. Дори да не попадат в някои 
от посочените критерии служителите на 
Дружеството при всички положения ще 
бъдат Ключови служители, ако 
изпълняват някоя от следните функции: 

А/ служител изпълняващ длъжността 
Главен счетоводител на Дружеството или 
длъжност със сходно или друго 

shareholders; 
2. By judgment, according to the cases 

provided by law; 
 
3. When the registered capital falls below the 

legally required minimum, if not replenished 
within one year; 

4. In other cases provided by law. 
 

ADDITIONAL  
PROVISIONS 

 
§ 1. Throughout these Articles of 

Association following words and expressions shall 
have the meanings provided here, except insofar 
as the context in which they are used does not 
imply another meaning: 

1. Property - it shall mean the total assets 
of the Company at any given moment, from 
which are deducted the liabilities of the Company 
at that time. 

2. Capital - it shall mean the value of 
capital recorded in the Commercial register of the 
Company in any given moment. 

 
3. Key employees - they shall mean 

such employees of the Company, who receive 
a monthly remuneration of not less than EUR 
255.65, and/or such employees of the 
Company, who are entrusted with key 
managerial functions in respect to other 
employees, and/or are entrusted with key 
administrative functions in the Company. 
Even if they do not fall within any these 
criteria, employees in the Company shall be 
referred to as Key employee if they perform 
any of the following functions: 

 
 

 
А/ employee acting as Chief financial 

officer of the Company or a position with a 
similar or different name, which duties are related 
to management and/or administration of the 
accounting and book-keeping of the Company. 
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наименование, чиито функции са свързани с 
ръководството и/или администрирането на 
счетоводната дейност и счетоводните 
записвания на Дружеството. 

Б/ служител изпълняващ длъжността 
Мениджър „Човешки ресурси" или друга 
подобна длъжност, свързана с подбор и 
управление на персонала на Дружеството 
и/или с администриране на документацията 
касаеща наетите в Дружеството служители и 
отговорностите на Дружеството съгласно 
трудовото законодателство. 

4. Поверителна информация 
информация относно осъществяваната от 
Дружеството дейност, разкриването на която 
би могло да доведе до увреждане на интереси 
на Дружеството. Ограничението за 
разкриване не се отнася до информация, 
която е станала публично известна или 
известна на трети лица в резултат на 
изпълнение на законово задължение за 
разкриването й. 

 
ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

 
§ 1. За неуредените в този Устав 

въпроси се прилагат разпоредбите на 
действуващото законодателство. 

§2. Настоящият Устав, в настоящата му 
актуализирана редакция, е приет от 
едноличния собственик на капитала на 
14.08.2026 г. и е съставен и подписан на 
български и на английски език, като при 
противоречие между двете версии с 
предимство ще се ползва версията на 
български език. 

 
 
 
В/ employee acting as Human Resources 

manager or a similar position related to 
recruitment and personnel management of the 
Company and/or with administration of 
documentation concerning the hired Company's 
employees and responsibilities of the Company 
according to Labor legislation. 
 

4. Confidential information - information 
related to the activity of the Company which 
disclosure may lead to jeopardizing of the 
Company's interests. The limitation for disclosure 
will not apply to information which has became 
publicly known or has became known to third 
parties as a result of execution of legal obligation 
of its disclosure. 
 
 
 

FINAL PROVISIONS 
 
§ 1. For the unregulated issues in these 

Articles of Association provisions of the current 
legislation shall be implied. 

§ 2. These Articles of Association, in their 
present updated version, are adopted by the Sole 
Owner of the capital on 14/08/2026 and are 
drawn up and signed in Bulgarian and English. In 
case of discrepancy between the two versions, the 
Bulgarian version shall prevail. 

 
ЕДНОЛИЧЕН СОБСТВЕНИК НА КАПИТАЛА/ SOLE OWNER OF CAPITAL: 

 

____________________ 

(Барт Ван ден Ееде/ Bart Van den Eede) 

 

ЗАВЕРЕН ОТ ИЗП.ДИРЕКТОР АННА ЧАНОВА:


